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	1. Назив прописа Eвропске уније :/

 Regulation (EU) No 763/2008 of the European Parliament and of the Council of 9 July 2008 on population and housing censuses

 Уредба (ЕУ) број 763/2008 Европског парламента и савета од 9 јула 2008. о пописима становништва и станова
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

2:32008R0763

	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	Обрађивач: Републички завод за статистику
	29.07.2019.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:

01 Предлог закона о Попису становништва, домаћинстава и станова 2021. године

02 Закон о званичној статистици („Службени гласник РС“, бр. 104/2009)

03 Закон о територијалној организацији Републике Србије („Службени гласник РС“, бр. 129/2007, 18/2016 и 47/2018)

04 Уредба о номенклатури статистичких терторијалних јединица („Службени гласник РС“, бр. 109/2009 и 46/2010)
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

2017-141

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1
	This Regulation establishes common rules for the decennial provision of comprehensive data on population and housing.
	01
1


	Овим законом уређују се припрема, организација и спровођење Пописа становништва, домаћинстава и станова 2021. године у Републици Србији (у даљем тексту: Попис), период пописивања, начин прикупљања података, јединице које се обухватају Пописом, садржај Пописа, обавезе државних и других органа и организација у припреми, организацији и спровођењу Пописа, финансирање Пописа, дужности лица која обављају послове у вези са Пописом, дужности лица која се обухватају Пописом, обрада података, објављивање пописних резултата, употреба, заштита и чување података прикупљених у Попису.
	ПУ
	
	

	2 (a) 
	‘population’ shall mean the national, regional and local population at its usual residence at the reference date;
	01 

4.1

4.2
	Пописом се обухватају:

1) држављани Републике Србије са пребивалиштем или боравиштем у Републици Србији, без обзира на то да ли су у време спровођења Пописа присутни у свом месту становања или привремено бораве у другом месту у Републици Србији или у иностранству;

2) стално настањени странци, странци којима је одобрен привремени боравак у Републици Србији и друга лица која у време спровођења Пописа бораве на територији Републике Србије;
	ДУ
	
	Закон не садржи исту дефиницију становништва, већ категорије лица која се обухватају пописом.

	2 (b)
	‘housing’ shall mean living quarters and buildings as well as housing arrangements and the relationship between the population and living quarters at the national, regional and

local levels at the reference date;
	01

8
	У Попису се прикупљају следећи подаци о становима и другим настањеним просторијама: адреса, врста стамбеног простора, коришћење стана, облик својине, површина стана, број соба, опремљеност инсталацијама и помоћним просторијама, врста енергента који се користи за грејање, спрат на којем се стан налази.
	ПУ
	
	Закон не садржи дефиницију становања, већ  карактеристике  станова и других настањених просторија за које се прикупљају подаци.

	2 (c)
	‘buildings’ shall mean permanent buildings that contain living quarters designed for human habitation, or conventional dwellings that are reserved for seasonal or secondary use or that are vacant;
	01

8
	У Попису се прикупљају подаци о основним карактеристикама зграде у којој се стан налази.


	ПУ
	
	

	2 (d)
	‘usual residence’ shall mean the place where a person normally spends the daily period of rest, regardless of temporary absences for purposes of recreation, holidays, visits to friends and relatives, business, medical treatment or religious pilgrimage.

The following persons alone shall be considered to be usual residents of the geographical area in question:

(i) those who have lived in their place of usual residence for a continuous period of at least 12 months before the reference date; or

(ii) those who arrived in their place of usual residence during the 12 months before the reference date with the intention of staying there for at least one year.

Where the circumstances described in point (i) or (ii) cannot be established, ‘usual residence’ shall mean the place of legal or registered residence;
	01

2.6
	6) пребивалиште је место у којем се грађанин настанио са намером да у њему стално живи;
	ДУ 
	
	Закон не садржи дефиницију уобичајеног места становања, али ће се подаци прикупљати, обрађивати и објављивати у складу с овом дефиницијом, јер дефиниција пребивалишта предстваља знатно шири термин који обухвата и уобичајено место становања.

	2 (е)
	‘reference date’ shall mean the date to which the data of the respective Member State refer, in accordance with Article 5(1);
	01

3.3
	Пописивање и контрола квалитета података прикупљених Пописом спроводе се према стању на дан 31. марта 2021. године у 24.00 сата.
	ПУ
	
	Уредба Комисије (ЕУ) 2017/712 утврђује 2021 као референтну годину за спровођење пописа становништва, при чему свака држава самостално дефинише референтни датум за спровођење пописа.

	2 (f)
	‘national’ shall mean on the territory of a Member State;
	01

1
	Овим законом уређују се припрема, организација и спровођење Пописа становништва, домаћинстава и станова 2021. године у Републици Србији.
	ПУ
	
	

	2 (g)
	‘regional’ shall mean at NUTS level 1, NUTS level 2 or NUTS level 3, as defined in the classification of territorial units for statistics (NUTS), established by Regulation (EC) No 1059/2003 of the European Parliament and of the Council (2) in its version applicable at the reference date;
	04

1

2.2


	Овом уредбом уређује се Номенклатура статистичких територијалних јединица, као и

критеријуми по којима се врши груписање по три нивоа - НСТЈ 1, НСТЈ 2 и НСТЈ 3.

Нивои груписања из става 1. овог члана обезбеђују се агрегирањем територијалних

јединица. 

Нивои груписања територијалних јединица утврђени овом уредбом јесу стандард по

коме се кроз статистичке активности прикупљају, обрађују, приказују и анализирају

статистички подаци.
	ПУ
	
	Дефиниција територијалних јединица у складу је са Уредбом ЕУ о заједничкој номенклатури територијалних јединица за статистику (НУТС) према документу Европске комисије „Извештај за Републику Србију 2018“.

	2 (h)
	'local’ shall mean at Local Administrative Units level 2 (LAU

level 2)
	03

2
	Територијалну организацију Републике Србије чине општине, градови и град Београд као територијалне јединице и аутономне покрајине као облик територијалне аутономије.
	ПУ
	
	

	2 (i)
	‘essential features of population and housing censuses’ shall mean individual enumeration, simultaneity, universality within a defined territory, availability of small-area data and defined periodicity.
	01

2.1


	1) пописивање је појединачно и свеобухватно прикупљање података о лицима, домаћинствима и становима које држава организује у једнаким временским интервалима, најчешће на сваких десет година.
	ПУ
	
	

	3
	Member States shall submit to the Commission (Eurostat) data on the population covering determined demographic, social and economic characteristics of persons, families and households, as well as on housing at a national, regional and local level, as set out in the Annex.
	01

6

7
8
	Подаци о лицима

Подаци о домаћинствима

Подаци о становима и другим настањеним просторијама


	ПУ
	
	Попис се спроводи у складу са међународним препорукама и усвојена методологија покрива сва обележја из Анекса Уредбе 763/2008.

	4 (1)
	Member States may base the statistics on different data sources, in particular on:

(a) conventional censuses;

(b) register-based censuses;

(c) a combination of conventional censuses and sample surveys;

(d) a combination of register-based censuses and sample surveys;

(e) a combination of register-based censuses and conventional censuses;

(f) a combination of register-based censuses, sample surveys and conventional censuses; and

(g) appropriate surveys with rotating samples (rolling censuses).
	01

3.4
	Податке прикупљају пописивачи непосредно од грађана, методом интервјуа. 


	ПУ
	
	Попис ће бити спроведен као традиционалан, што одговара опцији (а).

	4 (2)
	Member States shall take all measures necessary to meet the requirements of data protection. The Member States' own data protection provisions shall not be affected by this Regulation.
	01

30
	Републички завод за статистику дужан је да предузме све прописане административне, техничке и организационе мере неопходне за заштиту података прикупљених у Попису од нелегалног приступа, објављивања или коришћења, у складу са законом којим се регулише област информационе безбедности.


	ПУ
	
	

	4 (3)
	Member States shall inform the Commission (Eurostat) of any revision or correction of the statistics supplied under this Regulation, as well as of any changes in the chosen data sources and methodology, no later than one month before the release of the revised data.
	
	
	НП
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама. Свака ревизија, исправка или промена је у складу са међународним стандардима.
	

	4 (4)
	4. Member States shall ensure that the data sources and the methodology used to satisfy the requirements of this Regulation meet, to the highest possible extent, the essential features of

population and housing censuses, as defined in Article 2(i). They shall make continuous efforts to enhance compliance with those essential features.
	01

2.1
	1) пописивање је појединачно и свеобухватно прикупљање података о лицима, домаћинствима и становима које држава организује у једнаким временским интервалима, најчешће на сваких десет година;

	ПУ
	
	Као организатор и координатор званичне статистике, РЗС развија методологију истраживања која имплементира и поставља стандарде за целокупну званичну статистику.

	5 (1)
	Each Member State shall determine a reference date. The reference date shall fall in a year specified on the basis of this Regulation (reference year). The first reference year shall be 2011.

The Commission (Eurostat) shall establish subsequent reference years in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 8(3). Reference years shall fall during the beginning of every decade.
	01

3.1
	Пописивање се спроводи од 1. до 30. априла 2021. године.


	ПУ
	
	Уредба Комисије (ЕУ)2017/712 утврђује 2021. као референтну годину за спровођење пописа становништва, при чему свака држава самостално дефинише референтни датум за спровођење пописа.

	5 (2)
	Member States shall provide the Commission (Eurostat) with final, validated and aggregated data and with metadata, as required by this Regulation, within 27 months of the end of the reference year.
	01

28
	Републички завод за статистику објављује резултате Пописа од јавног значаја, и то:

1) прелиминарне резултате Пописа, у року од 30 дана од дана завршетка пописивања, и

2) коначне резултате Пописа, у складу са календаром објављивања, сукцесивно до 31. децембра 2022. године.

Резултати из става 1. овог члана објављују се искључиво у виду агрегираних података и доступни су свима под једнаким условима на званичном веб-сајту Републичког завода за статистику. 


	ПУ


	
	Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету. 

	5 (3)
	The Commission (Eurostat) shall adopt a program of the statistical data and of the metadata to be transmitted to fulfil the requirements of this Regulation, in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 8(3).
	02

2.2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација. 
	ПУ
	
	РЗС ће применити програм статистичких података и метаподатака у складу са Уредбом 2017/712.

Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету.

	5 (4)
	The Commission (Eurostat) shall adopt the technical specifications of the topics as required by this Regulation as well as of their breakdowns, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 8(2).
	02

2.2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација.
	ПУ 
	
	РЗС ће применити програм техничких спецификација обележја у складу са Уредбом 2017/543.

	5 (5)
	Member States shall transmit to the Commission (Eurostat) the validated data and metadata in electronic form. The Commission (Eurostat) shall adopt the appropriate technical format to be used for the transmission of the required data, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 8(2).
	02

2.2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација.
	ПУ
	
	РЗС ће применити Уредбу 2017/881 у погледу модалитета и структуре извештаја о квалитету и техничког формата за пренос података Евростату.
Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету.

	5 (6)
	In the event of a revision or correction in accordance with Article 4(3), Member States shall transmit the modified data to the Commission (Eurostat) no later than on the date of release of the revised data.
	
	
	НП
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама. Свака ревизија, исправка или промена је у складу са међународним стандардима.
	

	6 (1)
	For the purpose of this Regulation, the following quality assessment dimensions shall apply to the data to be transmitted:

— ‘relevance’ shall refer to the degree to which statistics meet the current and potential needs of users,

— ‘accuracy’ shall refer to the closeness of estimates to the unknown true values,

— ‘timeliness’ and ‘punctuality’ shall refer to the delay between the reference period and the availability of results,

— ‘accessibility’ and ‘clarity’ shall refer to the conditions under and modalities by which users can obtain, use and interpret data,

— ‘comparability’ shall refer to the measurement of the impact of differences in applied statistical concepts and measurement tools and procedures when statistics are compared between geographical areas, sectoral domains, or over time,and

— ‘coherence’ shall refer to the adequacy of the data to be reliably combined in different ways and for various uses.
	02

5


	Званична статистика се заснива на заједничким стандардима, званичним дефиницијама и основним начелима, са следећим значењима: 
1) Начело релевантности значи да статистички подаци треба да задовоље јасно утврђене услове информисања, у складу са задацима званичне статистике. Званична статистика има обавезу да редовно проверава адекватност статистичких података и да благовремено препозна нове потребе корисника за одређеном врстом података. 2) Начело непристрасности подразумева да се на објективан начин утврђују дефиниције, методи прикупљања и обрађивања података, као и њихова дисеминација. Статистички подаци морају бити заштићени од непрофесионалних утицаја било које врсте. 

3) Начело поузданости се огледа у томе да активности и методи који се односе на прикупљање, обраду и дисеминацију статистичких података буду усклађени са важећим професионалним стандардима, научним методима и принципима професионалне етике, како би статистички резултати што веродостојније одражавали посматране појаве. 

4) Начело правовремености значи да временски рокови између прикупљања података, њихове обраде, дисеминације и достављања корисницима на увид треба да буду минимални, као и да се све промене, кад је реч о подацима, ажурно уносе у статистичке регистре и базе података.

5) Начело професионалне независности значи да су за доношење одлука о дефиницијама, методима прикупљања, обраде и дисеминације података званичне статистике надлежни искључиво одговорни произвођачи званичне статистике. 

6) Начело рационалности се односи на оптимално коришћење свих расположивих ресурса и смањење оптерећености извештајних јединица, као и на то да обим посла и трошкови неопходни за прикупљање статистичких података треба да буду сразмерни значају резултата. 

7) Начело конзистентности значи да званични статистички подаци треба да буду међусобно усклађени у погледу садржаја, терминологије и периодике, као и да буду усклађени са међународнопризнатим концептима, номенклатурама, класификацијама, дефиницијама и методима, у циљу постизања њихове упоредивости.

8) Начело јавности значи да су сви резултати – обрађени и необрађени подаци званичне статистике, као и све информације о примењеним методима и изворима података које користе одговорни произвођачи званичне статистике – јавни и истовремено доступни свим корисницима. 9) Начело статистичке поверљивости подразумева заштиту података који се односе на појединачну статистичку јединицу, без обзира на то да ли се они прикупљају непосредно, приликом спровођења званичних статистичких истраживања, или посредно, из административних или других извора. Суштина овог начела јесте да одговорни произвођачи званичне статистике могу користити индивидуалне податке искључиво у статистичке сврхе. Начело статистичке поверљивости се не односи на податке органа државне управе као статистичких јединица. Статистички податак се, у складу са овим начелом, не може користити као основ за остваривање права или стварање обавезе извештајној јединици. 

10) Начело употребе личних података искључиво у статистичке сврхе значи да подаци прикупљени обављањем статистичких активности на које се односе одредбе о статистичкој поверљивости могу бити коришћени искључиво у складу са овим законом и посебним законом којим се регулише област заштите личних података, односно заштите приватности
	ПУ
	
	

	6 (2)
	Member States shall provide the Commission (Eurostat) with a report on the quality of the data transmitted. In this context, Member States shall report on the extent to which the chosen data sources and methodology meet the essential features of population and housing censuses as defined in Article 2(i).
	02

5.7
	Начело конзистентности значи да званични статистички подаци треба да буду међусобно усклађени у погледу садржаја, терминологије и периодике, као и да буду усклађени са међународнопризнатим концептима, номенклатурама, класификацијама, дефиницијама и методима, у циљу постизања њихове упоредивости.
	ПУ
	
	Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету.

	6 (3)
	In applying the quality assessment dimensions laid down in paragraph 1 to the data covered by this Regulation, the modalities and structure of the quality reports shall be defined in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 8(2). The Commission (Eurostat) shall assess the quality

of the data transmitted.
	02

2.2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација.
	ПУ
	
	Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету. 

РЗС ће применити Уредбу 2017/881 у погледу модалитета и структуре извештаја о квалитету и техничког формата за пренос података Евростату.

	6 (4)
	The Commission (Eurostat), in cooperation with the competent authorities of the Member States, shall provide methodological recommendations designed to ensure the quality of the data and metadata produced, acknowledging, in particular, the Conference of European Statisticians Recommendations for the 2010 Censuses of Population and Housing.
	01

10
	Републички завод за статистику дефинише методологију Пописа у складу са националним потребама и међународним обавезама.


	ПУ
	
	У складу са међународним препорукама за попис, РЗС креира методолошка и организациона упутства намењена организаторима и директним учесницима у спровођењу пописа.

	7 (1)
	The following measures necessary for the implementation of this Regulation shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 8(2):

(a) technical specifications of the topics as required by this Regulation as well as of their breakdowns as provided for in Article 5(4);

(b) the establishment of the appropriate technical format as provided for in Article 5(5); and

(c) modalities and structure of the quality reports as provided for in Article 6(3).
	02

2.2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација.
	ПУ
	
	РЗС ће применити техничке спецификације обележја и  поштоваће заједничке стандарде, дефиниције и основне принципе званичне статистике.

	7 (2)
	The following measures necessary for the implementation of this Regulation, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred

to in Article 8(3):

(a) the establishment of the reference years, as provided for in Article 5(1); and

(b) the adoption of the programme of the statistical data and the metadata, as provided for in Article 5(3).
	01

3.1

02

2.2
	Пописивање се спроводи од 1. до 30. априла 2021. године.
Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних статистичких информација.
	ПУ
	
	Коначни резултати пописа објављују се заједно са метаподацима и извештајем о квалитету.

	7 (3)
	Consideration shall be given to the principles that the benefits of the measures taken must outweigh their costs and that additional costs and burdens must remain within a

reasonable limit.
	02

5.6
	Начело рационалности се односи на оптимално коришћење свих расположивих ресурса и смањење оптерећености извештајних јединица, као и на то да обим посла и трошкови неопходни за прикупљање статистичких података треба да буду сразмерни значају резултата.
	ПУ
	
	

	8 (1)
	The Commission shall be assisted by the Statistical 

Programme Committee.
	
	
	НП
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама.
	

	8 (2)
	Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
	
	
	НП
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама.
	

	8 (3)
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама.
	

	9
	This Regulation shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	01

36
	Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије“.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП






